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ພິທີກໍາທີ່ແນະນໍາ Nhanganyaya

Nhema

ສັນຍາລັກຂອງໄມ້ກາງແຂນ Chiratidzo

chemuchinjiko

ໃນພຣະນາມຂອງພຣະບິດາ, ແລະຂອງພຣະບຸດ,

ແລະຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ.

Muzita raBaba,

neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

ອາແມນ Ameni

ການທັກທາຍ Kukwazisa

ພຣະຄຸນຂອງພຣະເຢຊູຄຣິດເຈົ້າຂອງພວກເຮົາ,

ແລະຄວາມຮັກຂອງພຣະເຈົ້າ,

ແລະການສື່ສານຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ ຢູ່ກັບທ່ານທັງຫມົດ.

Nyasha dzaIshe wedu

Jesu Kristu, Uye rudo

rwaMwari, Uye Kudya

kweMweya Mutsvene

Iva nemi mose.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງທ່ານ. Uye nemweya wako.

ການກະທໍາເບື້ອງຕົ້ນ Chiitiko chePari

ອ້າຍນ້ອງ (ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງ), ຂໍໃຫ້ພວກເຮົາຮັບຮູ້ບາບຂອງພວກເຮົາ,

ແລະສະນັ້ນກະກຽມຕົວເອງເພື່ອສະເຫຼີມສະຫຼອງຄວາມລຶກລັບທີ່ສັກສິດ.

Hama (hama

nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi

zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti

tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

ຂ້າພະເຈົ້າສາລະພາບຕໍ່ພຣະເຈົ້າຜູ້ຊົງລິດອໍານາດສູງສຸດ

ແລະສໍາລັບທ່ານ, ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງຂອງຂ້າພະເຈົ້າ,

ວ່າຂ້າພະເຈົ້າໄດ້ເຮັດບາບຫຼາຍ,

ໃນຄວາມຄິດຂອງຂ້ອຍແລະໃນຄໍາເວົ້າຂອງຂ້ອຍ,

ໃນສິ່ງທີ່ຂ້ອຍໄດ້ເຮັດແລະໃນສິ່ງທີ່ຂ້ອຍໄດ້ເຮັດບໍ່ໄດ້ເຮັດ,

ຜ່ານຄວາມຜິດຂອງຂ້ອຍ, ຜ່ານຄວາມຜິດຂອງຂ້ອຍ,

ໂດຍຜ່ານຄວາມຜິດຂອງຂ້າພະເຈົ້າທີ່ສຸດ;

ສະນັ້ນຂ້າພະເຈົ້າຂໍອວຍພອນໃຫ້ນາງມາຣີເຄີຍເປັນຜູ້ປົກຄອງເກົ່າ,

ທຸກທູດສະຫວັນແລະໄພ່ພົນ, ແລະທ່ານ,

ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງຂອງຂ້າພະເຈົ້າ,

ເພື່ອອະທິຖານເພື່ອຂ້າພະເຈົ້າຕໍ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອົງເປັນພຣະເຈົ້າຂອງພວກເຮົາ.

Ini ndinonurura kuna

Mwari Wemasimbaose

Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti

ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye

mumashoko angu, Pane

zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita,

Kuburikidza nemhosva

yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu,
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kubudikidza nenzvimbo

yangu inorwadza

kwazvo; Naizvozvo ini

ndinobvunza

kurumbidzwa Mary,

Vatumwa nevatvene

vese, Uye iwe, hama

dzangu nehanzvadzi,

kunyengeterera kuna

Jehovha Mwari wedu.

ຂໍໃຫ້ພະເຈົ້າຜູ້ມີອໍານາດສູງສຸດມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ,

ໃຫ້ອະໄພໃຫ້ພວກເຮົາບາບຂອງພວກເຮົາ,

ແລະນໍາພວກເຮົາໄປສູ່ຊີວິດຕະຫຼອດໄປ.

Mwari waMasimba

ngaatinzwire ngoni,

Tikanganwirei zvivi

zvedu, uye kutiunzira

kuupenyu hwusingaperi.

ອາແມນ Ameni

Kyrie Kyrie

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Ishe, ivai netsitsi.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Ishe, ivai netsitsi.

ພຣະຄຣິດ, ມີຄວາມເມດຕາ. Kristu, ivai netsitsi.

ພຣະຄຣິດ, ມີຄວາມເມດຕາ. Kristu, ivai netsitsi.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Ishe, ivai netsitsi.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Ishe, ivai netsitsi.

ອະນາໄມ Gloria

ກຽດຕິຍົດຂອງພະເຈົ້າສູງສຸດ, ແລະຄວາມສະຫງົບສຸກຢູ່ເທິງແຜ່ນດິນ

ໂລກຕໍ່ຜູ້ຄົນທີ່ມີຄວາມປະສົງດີ. ພວກເຮົາສັນລະເສີນທ່ານ,

ພວກເຮົາອວຍພອນເຈົ້າ, ພວກເຮົາຮັກທ່ານ,

ພວກເຮົາສັນລະເສີນທ່ານ,

ພວກເຮົາຂໍຂອບໃຈທ່ານສໍາລັບລັດສະຫມີພາບທີ່ຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງທ່ານ,

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ກະສັດແຫ່ງສະຫວັນ, ໂອ້ ພຣະເຈົ້າ, ພຣະບິດາຜູ້ຊົງ

ຣິດອໍານາດຍິ່ງໃຫຍ່. ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຢຊູຄຣິດ,

ພຣະບຸດອົງດຽວ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ,

ພຣະບຸດຂອງພຣະບິດາ, ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ; ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

ໄດ້ຮັບການອະທິຖານຂອງພວກເຮົາ;

ເຈົ້ານັ່ງຢູ່ເບື້ອງຂວາຂອງພຣະບິດາ, ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ.

ເພາະເຈົ້າຜູ້ດຽວຄືພຣະຜູ້ບໍລິສຸດ, ເຈົ້າຜູ້ດຽວຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,

Mwari ngaarumbidzwe

kumusoro-soro. uye

panyika rugare kuvanhu

vane chido chakanaka.

Tinokurumbidzai,

tinokuropafadza,

tinokudai,

tinokurumbidzai,

tinokutendai nokuda

kwekubwinya kwenyu

kukuru, Ishe Mwari,

Mambo wekudenga, O

Mwari, Baba vemasimba
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ເຈົ້າຜູ້ດຽວຄືອົງສູງສຸດ, ພຣະເຢຊູຄຣິດ, ດ້ວຍພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ,

ໃນລັດສະຫມີພາບຂອງພຣະເຈົ້າພຣະບິດາ. ອາແມນ.

ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana

Akaberekwa

Mumwechete, Ishe

Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana

waBaba, unobvisa

zvitadzo zvapasi.

tinzwirei ngoni;

unobvisa zvitadzo

zvapasi. gamuchirai

munyengetero wedu;

ugere kurudyi rwaBaba.

tinzwirei ngoni. Nokuti

imi moga ndimi

Mutsvene. imi moga

ndimi Jehovha. imi

moga ndimi

Wokumusorosoro. Jesu

Kristu, noMweya

Mutsvene. mukubwinya

kwaMwari Baba. Ameni.

ລວບລວມ Unganidza

ໃຫ້ພວກເຮົາອະທິຖານ. Ngatinamatei.

ອາແມນ. Ameni.

liturgy ຂອງຄໍາ Liturgy yeshoko

ການອ່ານຄັ້ງທໍາອິດ Kutanga kuverenga

ພຣະຄໍາຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Shoko raJehovha.

ຂອບໃຈພະເຈົ້າ. Mwari ngaavongwe.

Psalm ທີ່ບໍ່ມີຄວາມຫມາຍ Pisarema Reperi

ການອ່ານຄັ້ງທີສອງ Kuverenga

kwechipiri

ພຣະຄໍາຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Shoko raJehovha.

ຂອບໃຈພະເຈົ້າ. Mwari ngaavongwe.

ພຣະກິດຕິຄຸນ Vhangeri

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າ. Ishe ngaave nemi.
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ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Uye nemweya wako.

ການອ່ານຈາກພຣະກິດຕິຄຸນອັນສັກສິດຕາມ N. Kuverenga kubva

muEvhangeri inoera

maererano naN.

ກຽດຕິຍົດຂອງທ່ານ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ Mbiri kwamuri, imi

Jehovha

ພຣະກິດຕິຄຸນຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Vhangeri raShe.

ຈົ່ງສັນລະເສີນທ່ານ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຢຊູຄຣິດ. Rumbidzo kwamuri, Ishe

Jesu Kristu.

ປະກອບອາຊີບຂອງສັດທາ Basa rekutenda

ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນພຣະເຈົ້າອົງດຽວ, ພຣະບິດາຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່,

ຜູ້ສ້າງສະຫວັນແລະແຜ່ນດິນໂລກ, ຂອງທຸກສິ່ງທີ່ສັງເກດເຫັນແລະເບິ່ງ

ບໍ່ເຫັນ. ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນພຣະເຢຊູຄຣິດອົງດຽວ, ພຣະບຸດອົງດຽວ

ຂອງພຣະເຈົ້າ, ເກີດຈາກພຣະບິດາກ່ອນທຸກໄວ.

ພຣະເຈົ້າຈາກພຣະເຈົ້າ, ແສງສະຫວ່າງຈາກແສງສະຫວ່າງ,

ພຣະເຈົ້າແທ້ຈາກພຣະເຈົ້າທີ່ແທ້ຈິງ, ເກີດ, ບໍ່ໄດ້ສ້າງຂຶ້ນ,

consubstantial ກັບພຣະບິດາ; ໂດຍຜ່ານພຣະອົງ,

ສິ່ງທັງຫມົດໄດ້ຖືກສ້າງຂື້ນ.

ສໍາລັບພວກເຮົາຜູ້ຊາຍແລະເພື່ອຄວາມລອດຂອງພວກເຮົາ,

ພຣະອົງໄດ້ລົງມາຈາກສະຫວັນ, ແລະໂດຍພຣະວິນຍານບໍລິສຸດໄດ້

incarnate ຂອງເວີຈິນໄອແລນ Mary, ແລະກາຍເປັນຜູ້ຊາຍ. ເພາະ

ເຫັນແກ່ພວກເຮົາ ເພິ່ນໄດ້ຖືກຄຶງຢູ່ໃຕ້ການຖືກຄຶງຢູ່ໃຕ້ພຣະກິດຕິຄຸນ

ປີລາດ. ລາວໄດ້ຮັບຄວາມຕາຍແລະຖືກຝັງໄວ້, ແລະໄດ້ເພີ່ມຂຶ້ນອີກໃນ

ວັນທີສາມ ສອດຄ່ອງກັບພຣະຄໍາພີ. ພຣະອົງໄດ້ສະເດັດຂຶ້ນສູ່ສະຫວັນ

ແລະນັ່ງຢູ່ເບື້ອງຂວາຂອງພຣະບິດາ.

ພຣະອົງຈະມາອີກເທື່ອຫນຶ່ງໃນລັດສະຫມີພາບ ເພື່ອຕັດສິນຄົນເປັນ

ແລະຄົນຕາຍ ແລະອານາຈັກຂອງພຣະອົງຈະບໍ່ສິ້ນສຸດ.

ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ຜູ້ໃຫ້ຊີວິດ,

ຜູ້ທີ່ມາຈາກພຣະບິດາແລະພຣະບຸດ, ຜູ້ທີ່ຢູ່ກັບພຣະບິດາແລະພຣະບຸດ

ໄດ້ຮັບການເຄົາລົບນັບຖືແລະກຽດສັກສີ,

ຜູ້ທີ່ໄດ້ກ່າວຜ່ານສາດສະດາ. ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນຫນຶ່ງ, ສັກສິດ,

ກາໂຕລິກແລະອັກຄະສາວົກ.

ຂ້າພະເຈົ້າສາລະພາບບັບຕິສະມາຄັ້ງດຽວສໍາລັບການໃຫ້ອະໄພບາບ

ແລະ ຂ້າ ພະ ເຈົ້າ ຫວັງ ວ່າ ຈະ ຟື້ນ ຄືນ ຊີ ວິດ ຂອງ ຄົນ ຕາຍ

ແລະຊີວິດຂອງໂລກທີ່ຈະມາເຖິງ. ອາແມນ.

Ndinotenda muna Mwari

mumwe chete, Baba

vemasimba ose, muiti

wedenga nenyika,

pazvinhu zvose

zvinoonekwa

nezvisingaoneki.

Ndinotenda muna Ishe

mumwe Jesu Kristu,

Mwanakomana

Akaberekwa ari

Mumwechete waMwari,

akaberekwa naBaba

makore ose asati avapo.

Mwari anobva kuna

Mwari, Chiedza kubva

kuChiedza, Mwari

wechokwadi kubva kuna

Mwari wechokwadi,

akaberekwa, asina

kuitwa, anoenderana

naBaba; kubudikidza

naye zvinhu zvose

zvakaitwa. Akaburuka

kudenga nokuda kwedu

isu vanhu uye nokuda

kworuponeso rwedu.

uye neMweya Mutsvene
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akaitwa munhu

weMhandara Maria,

akava munhu. Nekuda

kwedu akarovererwa

pamuchinjikwa pasi

paPondio Pirato; akafa

akavigwa. akamukazve

nezuva retatu

maererano neMagwaro.

Akakwira kudenga uye

agere kuruoko rworudyi

rwaBaba. Achauyazve

mukubwinya kuti

mutonge vapenyu

navakafa uye umambo

hwake hahungavi

nomugumo. Ndinotenda

muMweya Mutsvene,

Ishe, mupi wehupenyu,

unobva kuna Baba

noMwanakomana. uyo

anonamatwa uye

anokudzwa kuna Baba

neMwanakomana.

akataura kubudikidza

navaprofita. Ndinotenda

muChechi imwe chete,

tsvene, yekatorike

nemaapostora.

Ndinoreurura

rubhabhatidzo

rumwechete

rwekuregererwa

kwezvitadzo uye

ndinotarisira kumutswa

kwevakafa uye

noupenyu hwenyika

inouya. Ameni.
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ສະລຶງ Kuseka

ນິຍາຍ Munamato Universal

ພວກເຮົາອະທິຖານຫາພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Tinonamata kuna

Jehovha.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ຟັງຄໍາອະທິຖານຂອງພວກເຮົາ. Ishe inzwai

munyengetero wedu.

liturgy ຂອງ Eucharist Liturgy

yeEucharist

ການສະເຫນີຂາຍ Offertory

ຂໍເປັນພອນໃຫ້ພຣະເຈົ້າຕະຫຼອດໄປ. Mwari ngaavongwe

nokusingaperi.

ຈົ່ງອະທິຖານ, ພີ່ນ້ອງ (ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງ),

ການເສຍສະລະຂອງຂ້ອຍແລະຂອງເຈົ້າ ອາດຈະເປັນທີ່ຍອມຮັບຂອງ

ພຣະເຈົ້າ, ພຣະບິດາຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່.

Namata, hama (hama

nehanzvadzi) kuti

chibayiro changu uye

chenyu zvingafadza

Mwari, Baba vemasimba

ose.

ຂໍໃຫ້ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຍອມຮັບການເສຍສະລະຢູ່ໃນມືຂອງເຈົ້າ ສໍາລັບ

ການສັນລະເສີນແລະລັດສະຫມີພາບຂອງພຣະນາມຂອງພຣະອົງ,

ເພື່ອຄວາມດີຂອງພວກເຮົາ

ແລະຄວາມດີຂອງສາດສະຫນາຈັກອັນສັກສິດຂອງພຣະອົງທັງຫມົດ.

Jehovha ngaagamuchire

chibayiro pamaoko enyu

nokuda

kwokurumbidzwa

nokubwinya kwezita

rake. kuti zvitinakire uye

zvakanaka zveChechi

yake tsvene yose.

ອາແມນ. Ameni.

ການອະທິຖານ Eucharistic Munamato

weYukaristiya

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າ. Ishe ngaave nemi.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Uye nemweya wako.

ຍົກຫົວໃຈຂອງເຈົ້າຂຶ້ນ. Simudzai mwoyo yenyu.

ເຮົາຍົກເຂົາຂຶ້ນຫາພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Tinovasimudzira kuna

Jehovha.

ຂໍໃຫ້ເຮົາຈົ່ງໂມທະນາຂອບພຣະຄຸນພຣະເຈົ້າຢາເວ ພຣະເຈົ້າຂອງ

ພວກເຮົາ.

Ngativongei Jehovha

Mwari wedu.

ມັນຖືກຕ້ອງແລະຍຸດຕິທໍາ.
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Kwakarurama uye

kwakarurama.

ບໍລິສຸດ, ບໍລິສຸດ, ບໍລິສຸດ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຈົ້າຂອງເຈົ້າພາບ.

ສະຫວັນແລະແຜ່ນດິນໂລກເຕັມໄປດ້ວຍລັດສະຫມີພາບຂອງເຈົ້າ.

Hosanna ໃນທີ່ສູງທີ່ສຸດ.

ພອນແມ່ນຜູ້ທີ່ມາໃນພຣະນາມຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Hosanna ໃນ

ທີ່ສູງທີ່ສຸດ.

Mutsvene, mutsvene,

mutsvene Jehovha

Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere

nekubwinya kwenyu.

Hosana* kumusoro-

soro! Ngaarumbidzwe

iye unouya nezita

raShe. Hosana*

kumusoro-soro!

ຄວາມລຶກລັບຂອງສັດທາ. Chakavanzika

chekutenda.

ພວກເຮົາປະກາດຄວາມຕາຍຂອງເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,

ແລະປະກາດການຟື້ນຄືນຊີວິດຂອງເຈົ້າ ຈົນກວ່າເຈົ້າຈະມາອີກ. ຫຼື:

ເມື່ອເຮົາກິນເຂົ້າຈີ່ນີ້ ແລະດື່ມຈອກນີ້.

ພວກເຮົາປະກາດຄວາມຕາຍຂອງເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,

ຈົນກວ່າເຈົ້າຈະມາອີກ. ຫຼື: ຊ່ວຍພວກເຮົາ,

ພຣະຜູ້ຊ່ອຍໃຫ້ລອດຂອງໂລກ,

ສໍາລັບໂດຍການຂ້າມແລະການຟື້ນຄືນຊີວິດຂອງທ່ານ

ເຈົ້າໄດ້ປົດປ່ອຍພວກເຮົາແລ້ວ.

Tinoparidza rufu

rwenyu, imi Jehovha,

uye ugopupura Kumuka

kwako kusvikira

wadzoka zvakare. Kana

kuti: Patinodya Chingwa

ichi uye tichinwa

mukombe uyu,

tinoparidza rufu rwenyu,

Jehovha, kusvikira

wadzoka zvakare. Kana

kuti: Tiponesei,

Muponesi wenyika.

nokuda kweMuchinjikwa

wako uye nokumuka

kuvakafa

makatisunungura.

ອາແມນ. Ameni.

ພິທີສາມັນຊົນ Chirairo cheChidyo

ຕາມຄໍາສັ່ງຂອງພຣະຜູ້ຊ່ວຍໃຫ້ລອດ ແລະຖືກສ້າງຂຶ້ນໂດຍການສອນ

ອັນສູງສົ່ງ, ພວກເຮົາກ້າເວົ້າວ່າ:

Pakuraira kweMuponesi

uye tichiumbwa

nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:
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ພຣະບິດາຂອງພວກເຮົາ, ຜູ້ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ, ຊື່ຂອງເຈົ້າເປັນທີ່ສັກສິດ;

ອານາຈັກຂອງເຈົ້າມາ, ຈະເຮັດໄດ້

ຢູ່ເທິງແຜ່ນດິນໂລກຄືກັບຢູ່ໃນສະຫວັນ. ເອົາເຂົ້າຈີ່ປະ ຈໍາ

ວັນຂອງພວກເຮົາໃນມື້ນີ້, ແລະໃຫ້ອະໄພພວກເຮົາການລ່ວງລະເມີດ

ຂອງພວກເຮົາ, ດັ່ງທີ່ພວກເຮົາໃຫ້ອະໄພຜູ້ທີ່ລ່ວງລະເມີດຕໍ່ພວກເຮົາ;

ແລະນໍາພວກເຮົາບໍ່ໄປສູ່ການລໍ້ລວງ, ແຕ່ປົດປ່ອຍພວກເຮົາຈາກຄວາມ

ຊົ່ວຮ້າຍ.

Baba vedu vari

kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene;

umambo hwenyu

ngahuuye. kuda kwenyu

ngakuitwe panyika

sezvazviri kudenga.

Tipei nhasi chingwa

chedu chamazuva

namazuva. uye

mutiregerere kudarika

kwedu.

sezvatinokangamwirawo

vanotitadzira; uye

musatipinza pakuidzwa;

asi mutisunungure

pakuipa.

ປົດປ່ອຍພວກເຮົາ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພວກເຮົາອະທິຖານ,

ຈາກທຸກໆຄວາມຊົ່ວຮ້າຍ, ຂໍໃຫ້ສັນຕິພາບໃນສະໄໝຂອງພວກເຮົາ,

ວ່າ, ໂດຍການຊ່ວຍເຫຼືອຂອງຄວາມເມດຕາຂອງທ່ານ, ເຮົາອາດຈະ

ເປັນອິດສະຫຼະຈາກບາບສະເໝີ

ແລະປອດໄພຈາກທຸກຄວາມຫຍຸ້ງຍາກ,

ໃນຂະນະທີ່ພວກເຮົາລໍຖ້າຄວາມຫວັງອັນເປັນພອນ

ແລະການສະເດັດມາຂອງພຣະຜູ້ຊ່ອຍໃຫ້ລອດຂອງພວກເຮົາ,

ພຣະເຢຊູຄຣິດ.

Tinunurei, Ishe,

tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose.

nenyasha tipei rugare

pamazuva edu. kuti,

nerubatsiro rwetsitsi

dzenyu, tinogona

kugara takasununguka

kubva kuchivi uye

wakachengeteka kubva

kumatambudziko ose,

sezvatinomirira tariro

yakaropafadzwa

nokuuya kwoMuponesi

wedu, Jesu Kristu.

ສໍາລັບອານາຈັກ, ອໍານາດ ແລະ ລັດສະໝີ ແມ່ນຂອງເຈົ້າ

ໃນປັດຈຸບັນແລະຕະຫຼອດໄປ.

Nekuda kwehumambo,

simba nokubwinya

ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຢຊູຄຣິດ, ຜູ້ທີ່ເວົ້າກັບອັກຄະສາວົກຂອງເຈົ້າ:

ຄວາມສະຫງົບທີ່ຂ້າພະເຈົ້າອອກຈາກທ່ານ, ຄວາມສະຫງົບຂອງຂ້າ

ພະເຈົ້າຂ້າພະເຈົ້າໃຫ້ທ່ານ, ຢ່າເບິ່ງບາບຂອງພວກເຮົາ, ແຕ່ໃນສັດທາ

Ishe Jesu Kristu, avo

vakati kuvaApostora

venyu: Rugare
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ຂອງສາດສະໜາຈັກຂອງເຈົ້າ,

ແລະໃຫ້ສັນຕິພາບແລະຄວາມສາມັກຄີຂອງນາງດ້ວຍຄວາມກະລຸນາ

ອີງຕາມຄວາມຕັ້ງໃຈຂອງທ່ານ. ຜູ້ທີ່ມີຊີວິດຢູ່ແລະປົກຄອງຕະຫຼອດໄປ.

ndinosiya kwamuri,

rugare rwangu

ndinokupai. regai

kutarira zvivi zvedu; asi

pakutenda kweChechi

yako, uye nenyasha

muripe rugare

nekubatana maererano

nokuda kwenyu.

vanorarama uye

vanotonga

nokusingaperi-peri.

ອາແມນ. Ameni.

ຄວາມສະຫງົບຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າສະເໝີ. Rugare rwaShe ngaruve

nemi nguva dzose.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Uye nemweya wako.

ຂໍໃຫ້ພວກເຮົາສະເຫນີໃຫ້ເຊິ່ງກັນແລະກັນສັນຍານຂອງສັນຕິພາບ. Ngatipanei chiratidzo

cherugare.

ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ, ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ. ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ,

ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ, ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ.

ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ, ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

ໃຫ້ພວກເຮົາສັນຕິພາບ.

Gwayana raMwari,

munobvisa matadzo

enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari,

munobvisa matadzo

enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari,

munobvisa matadzo

enyika. tipei rugare.

ຈົ່ງເບິ່ງລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ, ຈົ່ງເບິ່ງຜູ້ທີ່ເອົາບາບຂອງໂລກໄປ. ຜູ້ທີ່

ເອີ້ນໃຫ້ເຂົ້າຮ່ວມງານລ້ຽງຂອງລູກແກະກໍເປັນສຸກ.

Tarirai Gwayana

raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Vakaropafadzwa

vakakokerwa

kuchirayiro

cheGwayana.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ຂ້າພະເຈົ້າບໍ່ມີຄ່າຄວນ

ທີ່ເຈົ້າຄວນເຂົ້າໄປໃຕ້ຫລັງຄາຂອງຂ້ອຍ ແຕ່ພຽງແຕ່ເວົ້າພຣະຄໍາແລະ

ຈິດວິນຍານຂອງຂ້າພະເຈົ້າຈະໄດ້ຮັບການປິ່ນປົວ.

Ishe, handina kufanira

kuti upinde pasi

pedenga remba yangu.

asi taura shoko chete
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uye mweya wangu

uchapora.

ຮ່າງກາຍ (ເລືອດ) ຂອງພຣະຄຣິດ. Muviri (Ropa) waKristu.

ອາແມນ. Ameni.

ໃຫ້ພວກເຮົາອະທິຖານ. Ngatinamatei.

ອາແມນ. Ameni.

ການສະຫລຸບພິທີກໍາ Kupedzisa Tsika

ພອນ Ropafadzo

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າ. Ishe ngaave nemi.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Uye nemweya wako.

ຂໍໃຫ້ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າປະທານພອນໃຫ້ທ່ານ, ພຣະບິດາ,

ແລະພຣະບຸດ, ແລະພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei,

Baba, noMwanakomana,

naMweya Mutsvene.

ອາແມນ. Ameni.

ການຍົກຟ້ອງ Kudzingwa basa

ອອກໄປ, ມະຫາຊົນໄດ້ສິ້ນສຸດລົງ. ຫຼື:

ໄປປະກາດຂ່າວປະເສີດຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. ຫຼື: ໄປໃນສັນຕິພາບ,

ສັນລະເສີນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າໂດຍຊີວິດຂອງເຈົ້າ. ຫຼື: ໄປຢູ່ໃນສັນຕິພາບ.

Endai, Misa yapera.

Kana kuti: Endai

mundoparidza

Evhangeri yaShe. Kana:

Enda norugare,

uchikudza Ishe

noupenyu hwako. Kana:

Enda norugare.

ຂອບໃຈພະເຈົ້າ. Mwari ngaavongwe.
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